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1 / The Tokyo Skytree is now the tallest tower in the world. The entire structure, including its foundation, lighting, 

painting and elevators, is said to be the fruit of Japan’s latest technology. It was completed in February 2012 and 

opened to the public in May 2012. People are queuing to enjoy visiting this broadcasting tower with observation 

floors and restaurants. Besides its major role in transmitting digital terrestrial broadcasting, it is also expected to 

serve as a tower with a disaster-prevention function at times of natural disaster. While it has such practical functions, 

the design of the Tokyo Skytree represents messages about our past, present and future. 

2 / First of all, the history and culture of the downtown area of old Edo can be seen in different parts of the tower’s 

design. For example, the height itself has a meaning. The Tokyo Skytree is 634 meters high. Six-three-four can be 

pronounced as mu-sa-shi in Japanese, and Musashi is the old name of the place where the Skytree stands now.  

 

＜訳例＞ 

1 / 東京スカイツリーは，現在世界で一番高いタワーです。基礎，照明，塗装やエレベーターを含めた全

ての構造が日本の最新技術の成果だと言われています。2012年 2月に完成し，2012年 5月に一般の人々

の入場が開始されました。人々は，展望台やレストランが併設されているこの電波塔を訪れて，楽し

むために並んで待っています。東京スカイツリーは，地上デジタル放送を送信する主要な役割のほか

に，自然災害時に防災の機能を備えたタワーとしての役目を果たすことも期待されています。このよ

うな実用的な機能を備えている一方で，そのデザインは，私たちの過去，現在，未来についてのメッ

セージを表しています。 

2 / まず第一に，そのデザインの様々な部分で，かつての江戸の町の歴史や文化を見ることができます。

例えば，その高さ自体に意味があります。東京スカイツリーの高さは，634メートルです。634は日本

語で「むさし」と発音でき，武蔵は現在スカイツリーがある地域の旧名です。 

 

 

本文の訳例が入ります。 

教科書本文と訳例のデータ。 


